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Theme Development. Technical University of 
Berlin, Germany, 2003  

* * * 
The current article underscores the fact that there is no 

identity between the natural discontinuity of the world and its 
reflection in language, though there is a certain conformity 
between them without which the language would fail to 
perform its basic communicative purpose. Language meanings 
are, in fact, pragmatic, as they are tied to the person and the 
lingual situation. This results in a number of problems 
connected with the possibility of correct or adequate 
perceptions of utterances so as to avoid communicative 
failures. There are quite a few works that are dedicated to their 
solution, both in a field of syntactic semantics and pragmatics. 

 
 
 
 

Thus, it’s very hard to achieve a unified and concurrent 
understanding as in different situations language users 
demonstrate different understanding of different text types. 
However, the aspirations towards mutual understanding 
between various participants in lingual acts are the only 
guarantee of success in any communication. 

Additionally, the article explores the indentifying function 
of the reference which brings about the identification of the 
subject in reference to reality and indentification of the subject 
in reference to the text. Therefore, the reference is a complex 
mechanism of correlation between nouns (included into the 
speech), nominal groups or their equivalents towards the 
subjects of reality. The reference is identified by both 
syntactic and pragmatic factors. 
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Аннотация. In this article author tackles about the relationship between language, human, thought and environment 
first. Then he mentions about the relationship between culture, language and environment. After that he emphasizes 
the importance of cognition and culture in language teaching.  Finally he compares Cultural Linguistics with 
Cognitive Linguistics form some mailstone points. 

 
There are many studies and researches have 

been done to investigate and find out the 
relationship between language, thought, culture 
and environment so far. A great deal of attention is 
also given to cognition of the world and expressing 
it by using a language and dedicated to explain this 
mechanism. It shows that perception of the 
external world and to be able to express our cogni-
tion by using a language is crucial. Cognition, 
perception and conception of life, time, gender, 
events, domination and etc., changes from society 
to society depending on the cultural, and historical 
environmental differences and also these we can 
meet the traces of these differences in their 
languages. Cognition depends on environment and 
culture of any society one belongs to. Language, 
culture and mind are interrelated to each other to 
very high extent but not completely. They are 
almost inseparable. In foreign language education 
we should take into consideration cultural aware-
ness depending on environment, background and 
conception of the students. Yet the presence of 
linguistic facts that are irrelevant or even incon-
sistent with culture does not necessarily negate the 
possibility that language and culture might be 
congruent in other ways. Furthermore, our 
opportunities to pursue this possibility are just 
opening up as more analyses are being made in 
Cognitive Linguistics. The correlations presented  

 
here are preliminary and tentative. They are 
presented in the hope that they will inspire a new 
line of research using Cognitive Linguistics to 
examine the cultural linguistic phenomena that 
help to define the identities of thousands of speech 
communities on Earth. A lot of methods have been 
searchedand applied to be able to find out the 
better, easier and more beneficial, techniques and 
principles of teaching a language more effecti-
vely.The ‘cultural background’ in language 
teaching has, for a number of reasons, recently 
moved to the foreground. 

This page is dedicated to point a little light on 
these phenomenons. We have tried to open a small 
gate to our colleagues under the enlightening ideas 
and researches of the pioneers and dominant 
scholers in these fields given in our page.  In this 
article relationship between human-language-
cognition and culture and importance of culture in 
FLT is analyzed. The most remarkable common 
induction from all of the articles and references 
used in this article is that human-language and 
culture are indispensible and without applying 
culture in teaching a foreign language is not 
complete especially for intercultural communica-
tion competence. 

That the human beings are affected or shaped 
by their culture or they influence to shape their 
culture is quite clear. Nobody can deny that 
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somehow there is strong relationship between 
language-culture and human perception of environ-
ment called cognition. As we uttered above this 
relationship hasn’t been solved and clearly 
explained yet. Humans also have always wondered 
the mechanism and relationship between meaning, 
language and thought. (Griffin 1997) There are 
many sub-branches, disciplines and inter-discip-
lines appeared like cognitive science, artificial 
intelligence, anthropology, cognitive linguistics, 
cultural linguistics, ethno linguistics and etc., to be 
able to understand, explain or provide an under-
standing the nature and mechanism of this 
phenomenon. The questions like; how do people 
perceive the external world? How does his 
environment and culture affect his perception? 
Does his environment and culture influence his 
perception and thoughts?  In what way his culture, 
thoughts and cognition influence his language? To 
what extent language influences thought or vice 
versa? And etc., have always been subjects for 
investigation. We cannot claim to answer all these 
crucial questions in our short and modest article 
but with the lights of our pioneers in this field we 
can try to express our point of view and cognition. 

To tackle some terms and seek for short 
definitions for them and then discuss our subject 
will be more profitable we assume. 

Cognitive Science and Cognitive Linguistics. 
To cognate or cognition is mental processes 
characterized by knowing, thinking, learning and 
judging. It is faculty of understanding things, 
compare them, make judgements, and deductions. 
Cognition is the mental process involved in 
knowing, learning, and understanding things and 
processes of perception and cognition. It includes 
every mental process that may be described as an 
experience of knowing (including perceiving, 
recognizing, conceiving, and reasoning), as 
distinguished from an experience of feeling or of 
willing. Philosophers have long been interested in 
the relationship between the knowing, mind and 
external reality; psychologists took up the study of 
cognition in the 20th century. (http://www. 
seslisozluk.com/?word=cognate#cognition) To do 
research and provide satisfactory explanation about 
how poeple cognate and perceive external world 
and utter this perception by using a language, some 
disciplines like cognitive science and cognitive 
linguistics were founded. Cognitive science is the 
interdisciplinary study of the human mind. As far 
as the exact relationship between the cognitive 
sciences and other fields is concerned, however, it 
appears that interdisciplinary exchange often 

remains unrealized, possibly because of the uni-
directional application of theories, concepts, and 
methods, which impedes the productive transfer of 
knowledge in both directions. In the course of the 
‘cognitive turn’ in the humanities and social 
sciences, many disciplines have selectively bor-
rowed ideas from ‘core cognitive sciences’ like 
psychology and artificial intelligence. (http://www. 
ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/9154010) Cognitive science 
deals with cognitive process of mental which we 
percept, represend and reproduce in our mind. 
There is a special level of mental represantation 
beyond biological, social and cultural specifica-
ions should be researched. Prof. Aibarsha says that 
this is not enough. The effect and input of environ-
ment should also be taken into consideration. 
(Aibarsha. I, Lecture notes) Language is the main 
topic of cognitive science. Because the structure of 
language affects our way of brains workings. 
(Aibarsha. I, Lecture notes) The genre of cognitive 
linguistics and cognitive science is to search the 
relationship between language, cognition and 
communication in general. Cognitive process in 
cognitive lingustics involve understanding literary 
texts. Mostly, this research results in models of 
how processes of comprehension work in the 
minds of human beings. The central question 
addressed is which cognitive processes of text 
understanding are involved in and contribute to the 
formation of knowledge about an extra-literary 
field on the basis of narrative fiction. (David 
Lodge2001), (Richard Powers 2.2,1995). Our 
mental faculties are obviously geared to produce a 
smooth experience and to homogenize disjunctive 
information and conflicting sensorial data. (Dirk 
Vanderbeke) 

Attempts to understand the mind and its 
operation go back at least to the Ancient Greeks, 
when philosophers such as Plato and Aristotle tried 
to explain the nature of human knowledge 
(http://plato.stanford.edu/entries/cognitive-
science/) and certainly must include writers such as 
Descartes, David Hume, Immanuel Kant, Benedict 
de Spinoza, Nicolas Malebranche, Pierre Cabanis, 
Leibniz and John Locke. But, although these early 
writers contributed greatly to the philosophical 
discovery of mind and this would ultimately lead 
to the development of psychology, they were wor-
king with an entirely different set of tools and core 
concepts than those of the cognitive scientist. The 
modern culture of cognitive science can be traced 
back to the early cyberneticists in the 1930s and 
1940s, such as Warren McCulloch and Walter Pitts 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Cognitive_science). 
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Cognitive anthropology expands the examina-
tion of human thinking to consider how thought 
works in different cultural settings. The study of 
mind should obviously not be restricted to how 
English speakers think but should consider 
possible differences in modes of thinking across 
cultures. Cognitive science is becoming increasin-
gly aware of the need to view the operations of 
mind in particular physical and social environ-
ments. For cultural anthropologists, the main 
method is ethnography, which requires living and 
interacting with members of a culture to a 
sufficient extent that their social and cognitive 
systems become apparent. Cognitive anthropo-
logists have investigated, for example, the simi-
larities and differences across cultures in words for 
colors. (http://plato.stanford.edu/entries/cognitive-
science/) Although Cognitive science and cog-
nitive linguistics have tried to explain the nature 
and mechanism of cognition of world, the way of 
expressing it meaningfully by using a language and 
relationship between language, mind and culture, 
there are some philosophical critics claiming that 
they have some weak points in explaining this 
phenomenon. Hubert Dreyfus (1992) and John 
Searle (1992) have claimed that this approach is 
fundamentally mistaken. Critics of cognitive 
science have offered such challenges as: 

1. The emotion challenge: Cognitive science 
neglects the important role of emotions in human 
thinking. 

2. The consciousness challenge: Cognitive 
science ignores the importance of consciousness in 
human thinking. 

3. The world challenge: Cognitive science 
disregards the significant role of physical environ-
ments in human thinking. 

4. The body challenge: Cognitive science 
neglects the contribution of embodiment to human 
thought and action. 

5. The social challenge: Human thought is 
inherently social in ways that cognitive science 
ignores. 

6. The dynamical systems challenge: The mind 
is a dynamical system, not a computational system. 

7. The mathematics challenge: Mathematical 
results show that human thinking cannot be 
computational in the standard sense, so the brain 
must operate differently, perhaps as a quantum 
computer. 

Thagard (2005) argues that all these challenges 
can best be met by expanding and supplementing 
the computational-representational approach, not 

by abandoning it. (http://plato.stanford.edu /en-
tries/cognitive-science/) 

Cultural Linguistics. We think it is better to 
begin with giving some definitions of some terms. 
Culture is the beliefs, values, behavior and material 
objects that constitute a people’s way of life. The 
complete way of life of a people: the shared 
attitudes, values, goals, and practices that 
characterize a group; their customs, art, literature, 
religion, philosophy, etc., the pattern of learned 
and shared behavior among the members of a 
group. (http://www.seslisozluk.com/?word= cog-
nate#culture) Culture is background of a society 
and set of belief, traditions, values, and etc., 
formed by the history of a group of people living 
together. (Aibarsha.I) We can infer from these 
given definitions that culture includes almost 
everything in one’s growing, up-bringing and 
shaping. Our points of views, thoughts, perception 
of the world, cognition and even beliefs are formed 
along with the culture or vice versa. Thus, 
conveying that every single person is production of 
his environment and era wouldn’t be an exag-
geration. Communication is being able to express 
yourself and enabling your audience to understand 
you appropriately. Or it is exchange of our beliefs, 
thoughts, feelings or culture in brief. It is quite 
clear that we can exchange our culture or 
communicate with each other using a language 
verbally most of the time in written or oral form. 
We have an idea that it is convenient now to 
discuss about the relationship between culture, 
environment, language and mind. O.B Jenkings 
explains the relationship between culture and 
language by giving situational examples like 
Experience in Language, Experience to World-
view, and Language in Culture, Enculturation and 
Perception and so on. “First of all each culture 
group has a language, which is usually the pri-
mary identifying factor” (O.B Jenkings). A.N. Le-
veridge describes it by giving references like 
Analects (Xu, 1997), (Brooks, 1968), Hantrais 
(1989), Emmitt and Pollock (1997), (Emmitt & 
Pollock 1997), (Byram 1989) to prove his ideas 
about languages depending on the background of 
the people and also their environment. The 
example given to determine the relationship 
between culture-individual is very remarkable; 
“when an infant is born, it is not unlike any other 
infant born, in fact, quite similar. It is not until the 
child is exposed to their surroundings that they 
become individuals in and of their cultural group”. 
Thanasoulas uses highly rich quotations in his  
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article to explain and prove the indispensible 
relationship between human-language and culture, 
he also gives rather theoretical background for 
these ideas supported by authors like (Eleanor 
Armour-Thomas & Sharon-ann Gopaul-McNicol, 
1998), (Fairclough, 1989: vi), (Duranti, 1997: 28-
29), (Durkheim, 1912 [1947]). Especially the 
quotation given here “Language is a social 
institution, both shaping and shaped by society at 
large or in particular the ‘cultural niches” rather 
striking. (Eleanor Armour-Thomas & Sharon-ann., 
Gopaul-McNicol, 1998)  In Genc’s and Bada’s 
article to prove the interaction of language-human 
and culture, recourses are used and given like, 
Wittgenstein (1980; 1999), Saussure (1966), 
Foucault (1994), Dilthey (1989), Von Humboldt 
(1876), Adorno (1993), Davidson (1999), Quine 
(1980) and Chomsky (1968). The statement given 
here is very original, “There is no such a thing as 
human nature independent of culture” for this 
topic. We, as language teachers, have to take the 
background of language that we teach, into 
consideration to be able to get rid of 
misconception. (Doganay. Y, A Critical Analysis 
of for Articles). Laura A. states that language is 
part of culture and culture is part of language. The 
two are inseparable. (Laura A, From Cognitive 
Linguistics to Cultural Linguistics). But this 
doesn’t happen always in this way, Aibarsha I. 
doesn’t agree with Laura, Genc and Bada at this 
point, she says that language can also be 
independent from culture because it has its own 
independent system. (Aibarsha I, Lecture notes) 
Language is a part of culture because language is 
the vehicle for nearly every type of cultural 
expression. (Laura A, From Cognitive Linguistics 
to Cultural Linguistics)  Culture is a part of 
language because the language that has grown with 
a community has also to some extent been molded 
to the task of expressing that community’s culture. 
As a result, cultural concepts are embedded in 
language, and the architecture of each language 
contains culturally-specific features. These include 
both lexical and grammatical characteristics. The 
lexical characteristics are often the most obvious 
and tend to attract more attention. (Laura A, From 
Cognitive Linguistics to Cultural Linguistics). 
Indeed the acts of perception and conception are 
concurrent and cannot be meaningfully separated, 
a fact that led Talmy (1996) to coin “caption” as an 
umbrella term for the per-/conceptual process. 
Beyond “caption”, we must recognize that any 
information can be subject to various construes, 
and furthermore that linguistic utterances present 

more than observations on perceived reality: they 
can express mental states, imagined scenes, 
hypotheses, and pragmatic intentions. (Laura A, 
From Cognitive Linguistics to Cultural Linguis-
tics). Dewey insisted that human beings are best 
understood in relation to their environment (So-
ciety for More Creative Speech, 1996). With this 
as his inspiration, Herbert Blumer outlined 
Symbolic Interactionism, a study of human group 
life and conduct. 

Blumer came up with three core principles to 
his theory. They are meaning, language, and 
thought. These core principles lead to conclusions 
about the creation of a person’s self and so-
cialization into a larger community (Griffin, 1997) 
The first core principle of meaning states that 
humans act toward people and things based upon 
the meanings that they have given to those people 
or things. Symbolic Interactionism holds the 
principal of meaning as central in human behavior. 
The second core principle is language. Language 
gives humans a means by which to negotiate 
meaning through symbols. Mead’s influence on 
Blumer becomes apparent here because Mead 
believed that naming assigned meaning, thus 
naming was the basis for human society and the 
extent of knowledge. It is by engaging in speech 
acts with others, symbolic interaction, that humans 
come to identify meaning, or naming, and develop 
discourse. 

The third core principle is that of thought. 
Thought modifies each individual’s interpretation 
of symbols. Thought, based-on language, is a 
mental conversation or dialogue that requires role 
taking, or imagining different points of view. 
(Lindsey D. Nelson, 1998) After this long intro-
duction to Cultural Linguistics, trying to explain 
the relationship between human, culture, language 
and environment we can talk about Cultural 
Linguistics itself. 

Cultural linguistics is a branch of linguistics 
that explores the relationship between language, 
culture, and conceptualization. (www.seslisoz-
luk.com) It has some sub branches like, socio-
linguistics, ethno linguistics, and ethno psycho-
linguistics and lingua culture. Cultural linguistics 
draws on, but is not limited to, the theoretical 
notions and analytical tools of cognitive linguistics 
and cognitive anthropology. In cultural linguistics, 
language is viewed as deeply entrenched in the 
group-level, cultural cognition of communities of 
speakers.  The approach of cultural linguistics has 
been adopted in several areas of applied linguistic 
research, including intercultural communication, 
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second language learning. Cultural linguistics is a 
recent branch of cognitive linguistics. Its specific 
focus is on the cultural dimension of language, i.e., 
broadly speaking, on how the “world view” of 
socio-cultural groups is expressed in language. 
This approach has a strong interdisciplinary 
commitment: It draws on congenial strands in 
other social and human sciences, especially in 
cultural anthropology. Cultural linguistics 
investigates a social or ethnic group at a definite 
period of time or lingua cultural situations. It uses 
diachronic method of research; investigating the 
lingua cultural changes of the ethnic group for the 
definite period of time. The roots of Cultural 
Linguistics back to Wilhelm Von Humboldt (1767-
1835), Franz Boas (1857-1942), Edward Sapir 
(1884-1939), and Benjamin Whorf (1897-1941) 
some pioneers. 

Having given the definitions for cultural 
linguistics we thing it is convenient now to give 
some examples about how the conceptions are 
uttered accordingly different in languages. In 
Korean, however, the important distinction is 
between tight (kkita) and loose (nehta) fit 
(Bowerman & Choi 2003). Thus whereas speakers 
of Czech and English would make a distinction 
between kazeta v obalu/a cassette in its wrapping 
and prsten na prstu/a ring on one’s finger, for a 
Korean speaker, both are described as kkita ‘tight 
fit’, and overall the pattern of how locations are 
categorized is quite different. In both Russian and 
Czech the Dative case can be used with verbs that 
denote human relationships, be they equal or 
unequal. So in both languages, verbs denoting 
human relationships where the two parties are 
equally matched use the Nominative for the subject 
and the Dative for the object, as in Russian 
ravnjat’sja ‘equal’, protivostojat’ ‘withstand’ and 
Czech rovnat se ‘equal’, odolat/odolávat ‘resist’. 
Slavic and English speakers often describe 
differences in understanding of time as a major 
contributor to culture shock when visiting each 
other’s countries. Perhaps this could be due to the 
fact that Slavic speakers are focused on precise 
understanding of the contours of an event as 
Perfective vs. Imperfective and are less concerned 
about when the event takes place, whereas English 
speakers are more interested in when something 
takes place than in what kind of event it is. In all of 
these examples, we see that Russian (with or 
without some neighboring languages) has a strong 
tendency to prefer the Imperfective, thus choosing 
a diffuse, fluid representation for what other Slavic 
languages would characterize as discrete, unitary 

events. This is consistent with another linguistic 
boundary described by Corbett (2000:80), who 
finds that Russian, which uses singular-only mass 
nouns for items such as kartofel’ ‘potatoes’, 
kljukva ‘cranberries’, and izjum ‘raisins’, tends to 
use diffuse, mass designations for relatively larger 
items than other Slavic languages (cf. the Czech 
count-noun plural equivalents brambory ‘pota-
toes’, brusinky ‘cranberries’, and (h)rozinky ‘rai-
sins’). (Laura A, From Cognitive Linguistics to 
Cultural Linguistics). There are numerous studies 
that prove that languages shape how people 
understand causality. Some of them were per-
formed by Lera Boroditsky. For example, English 
speakers tend to say things like “John broke the 
vase” even for accidents. However, Spanish or 
Japanese speakers would be more likely to say “the 
vase broke itself.” In studies conducted by Caitlin 
Fausey at Stanford University speakers of English, 
Spanish and Japanese watched videos of two 
people popping balloons, breaking eggs and 
spilling drinks either intentionally or accidentally. 
Later everyone was asked whether they could 
remember who did what. Spanish and Japanese 
speakers did not remember the agents of accidental 
events as well as did English speakers. In another 
study, English speakers watched the video of Janet 
Jackson’s infamous “wardrobe malfunction”, 
accompanied by one of two written reports. The 
reports were identical except in the last sentence 
where one used the agentive phrase “ripped the 
costume” while the other said “the costume 
ripped.” The people who read “ripped the 
costume” blamed Justin Timberlake more. Russian 
speakers, who make an extra distinction between 
light and dark blue in their language, are better 
able to visually discriminate shades of blue. The 
Piraha, a tribe in Brazil, whose language has only 
terms like few and many instead of numerals, are 
not able to keep track of exact quantities. In one 
study German and Spanish speakers were asked to 
describe objects having opposite gender assign-
ment in those two languages. The descriptions they 
gave differed in a way predicted by grammatical 
gender. For example, when asked to describe a 
“key” — a word that is masculine in German and 
feminine in Spanish — the German speakers were 
more likely to use words like “hard,” “heavy,” 
“jagged,” “metal,” “serrated,” and “useful,” whe-
reas Spanish speakers were more likely to say 
“golden,” “intricate,” “little,” “lovely,” “shiny,” 
and “tiny.” To describe a “bridge,” which is femi-
nine in German and masculine in Spanish, the 
German speakers said “beautiful,” “elegant,” 
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“fragile,” “peaceful,” “pretty,” and “slender,” and 
the Spanish speakers said “big,” “dangerous,” 
“long,” “strong,” “sturdy,” and “towering.” This 
was the case even though all testing was done in 
English, a language without grammatical gender 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Philosophy_of_langu
age#Mind_and_language). 

Conclusion 
There are many studies and researches have 

been done to investigate and find out the 
relationship between language, thought, culture 
and environment. A great deal of attention is also 
given to cognition of the world and expressing it 
and dedicated to explain this mechanism. It shows 
that perception of the external world and to be able 
to express our cognition by using a language is 
crucial. Cognition, perception and conception of 
life, time, gender, events, domination and etc., 
changes from society to society depending on the 
cultural, and historical environmental differences 
and also these we can meet the traces of these 
differences in their languages. Cognition depends 
on environment and culture of any society one 
belongs to. Language, culture and mind are 
interrelated to each other to very high extent but 
not completely. They are almost inseparable. In 
foreign language education we should into 
consideration cultural awareness depending on 
environment, background and conception of the 
students. Yet the presence of linguistic facts that 
are irrelevant or even inconsistent with culture 
does not necessarily negate the possibility that 
language and culture might be congruent in other 
ways. We should not reject that possibility without 
having thoroughly investigated it. Furthermore, our 
opportunities to pursue this possibility are just 
opening up as more analyses are being made in 
Cognitive Linguistics. The correlations presented 
here are preliminary and tentative. They are 
presented in the hope that they will inspire a new 
line of research using Cognitive Linguistics to 
examine the Cultural Linguistic phenomena that 
help to define the identities of thousands of speech 
communities on Earth. 
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* * * 
Бұл жұмыста тіл, адам, ой және қоршаған ортаның 

арасындағы байланыс қарастырылады. Сонымен қатар 
мәдениет, тіл және қоршаған орта арасындағы байланыс 
та қарастырылады. Осының бәрін қорыта келе, мәде-
ниеттік лингвистика мен когнитивті лингвистиканың 
mailstone–пункттер түзетін бөліктерін салыстыра келіп,  
 
 
 
 

олардың   тіл, адам, ой және қоршаған орта арасындағы 
байланысты анықтау үшін маңыздылығын көрсетеді.  

* * * 
В работе рассматривается связь между языком,  чело-

веком, мышлением и окружающей средой, а также связь 
между культурой, языком и окружающей средой.  Пока-
зана важность  познания и культуры  в преподавании 
языков. Сравниваются части культурной лингвистики с 
когнитивной лингвистикой с образованием некоторых 
mailstone–пунктов. 
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Аннотация. Данная статья посвящается сопоставительному анализу фразеологических единиц, 
стержневым компонентом которых является  флора. Характерной чертой фразеологических 
единиц с компонентом-флоринонимом  таджикского и английского языков является высокая 
степень идиоматичности и образности с сильным содержанием номинативности. 
Совпадения, как правило, восходят либо к общему для таджикского, английского и русского 
языков источнику, либо являются следствием восприятия мира. 
Таким образом, необходимо проанализировать функцию употребления наименований  растений во 
фразеологических единицах, пути их проникновения в сопостовляемых языках.  

 
Фразеология изучает специфику фразеоло-

гизмов как знаков вторичного образования, в 
частности - как продукта особого вида вторич-
ной номинации - косвенной, представленной 
различного рода синтагматическим взаимодей-
ствием слов-компонентов в процессах переос-
мысления и формирования нового значения и 
сходного сочетания или отдельного слова. Фра-
зеология изучает также особенности знаковой 
функции фразеологизмов их значения, струк-
турно-семантическую специфику, проявляю-
щиеся в основных признаках фразеологич-
ности, устойчивости и  воспроизводимости, 
исследует природу лексических компонентов 
фразеологизмов, их синтаксическое и морфо-
логическое строение, характер синтаксических 
связей с другими единицами языка и формы 
реализации в речи, природу ограничений в 
модификациях. Особой задачей фразеологии 
является изучение процессов фразообразования 
в их номинативном и коммуникативно-функ-
циональном аспектах, а также описание фра-
зеологических дериваций – образование новых 
значений слов на базе значений фразеологизма. 

Незнакомство с некоторыми фразеологиз-
мами приводит к непониманию высказывания 
даже тогда, когда, казалось бы, все составляю- 

 
щие его слова хорошо известны. Например, Not 
to have a bean – не иметь денег; Bark up the 
wrong tree – ошибиться, сделать не правильное 
умозаключение. 

Одна из важнейших и неизменно остаю-
щихся актуальными задач науки о языке – ис-
следование тех закономерностей, которые дей-
ствуют в области лексики, изучения объектив-
ной стратификации словарного фонда. 

Фразеологический запас слов в обоих языках 
очень богат и разнообразен. Возьмём для на-
чала следующие отрывки из литературных 
произведений:  

- By deed…they have shown that production on 
a large scale, and in according with the behest of 
modern science, may be carried on without the 
existence of a class masters employing a class of 
hands; that to bear fruit the means of labor need  
not be monopolized as a means of dominion over… 
the laboring man himself (K.Marx,"Inaugural 
Address of the I.W.M.A.;1864 )   

- Шумо гумон накунед ки фоидаи бунак ба-
рои коркунон  танхо хамин  хаст,ки онхо бо ин 
тарф бозии худро давом медиханд. Ин тавр 
нест … Фоидаи асосии бунак дар он аст, ки 
коркунон ба ин воситаи ба як корхона баста 
мешавад, "дарахт дар як чо сабз мешавад –  
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